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SEMANTICS OF PAIRED VERBS OF MOTION IN OLD BULGARIAN

This paper is concerned with the lexical distinction between so-called de.
termined and non-determined verbs of motion in Old Bulgarian. Six pairs of
these verbs are sufficiently well attested for one to attempt to formulate ade.
quately the semantic distinction between the two series:?

Determined Non-determined
HTH XOAHTH ‘g0’
BECTH BOAHTH Jead’
HECTH HOCHTH ‘carry’
E'BRATH E'EFATH “flee’
CBNATH FOHHTH ‘pursue, drive’
EABILTH RAAYHTH ‘drag’

The basic lexical distinction between these two series lies not so iuch
in different types of temporal or spatial referential meaning, but rather in the
way in which each series characterizes the event to which it refers. With
respect to temporal referential features, both determined and non-determined
verbs may refer to a single event or to a repeated event. These two types of
referential feature are attested for both series in the present tense, the present
active and passive participles, the imperfect, the aorist, and the past active
and passive participles. Thus there would appear to be no referential or formal
temporal constraints with respect to one series or the other?

With respect to spatial features, determined verbs usually refer to a single
motion in one direction, but occasionally they refer to a repeated motion of
this type. In a few examples the actual direction of the motion is not clearly
specified.® In such examples the verb characterizes the event as resulting in

1 Meillet (1902: 12,44), Dostal (1954 :487), Huatley (1965 :30—31) and Amse-de Jong
(1974 : 84—8) suppose that tedti — tociti belong to these series. In fact fest ‘flow, run’ is
intransitive, and foditi ‘cause to flow or run’ is transitive, For the details, see Huntley (1882).

2 This statement also holds true when the present tense refers to a future event, since
the present tense of non-determined as well as of determined verbs is attested with reference
to future events. See, for example Musié (1902:492) on ronaTs Mt 10.23 Zo Mar, example
(17) in this paper, and Vaillant (1964 :318) on aaTs Mk 13.11 Zo Mar.

3 This is particularly the case where &xoiovdém ‘follow’ is translated either by iti or
xoditi followed either by the prepositional phrase po + loc or vs sléds + gen. There is
nothing in the Greek sources to give us a clue as to the semantic distinction between these
four types of circumlocution. One can only extrapolale from other attested examples of these
verhs in supposing that here, too, the distinction was the same between them as it was else-
where. In this respect HA(T® BB €AtA® in (11) which sums up a multidirectional motion as
a change of location, and xexabink . mo Busxs (83) below which itself signals a multi-
directional investigation, are crucial.
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hange of location of the referent of the subject of the verb.
an eventual ei; {gexical meaning of the determined verbs is that they expli-

ThluS ggzragcetrérile the event as an eventual change of location of the referent
citly

ioct of the verb.
of th,[?hzug(]);(idetermined verbs, on the other hand, may refer to any type of

spatial feature, _inch_lding explicit reference {o (thc."i\bsence of an eventual chan%e

tion, which is precisely the leature that is excluded from the referen-
Qf focd nin’g of the determincd verbs. There are, however, a number of examp-
tial mfe anon-determined verbs in the present active and passive participles and
les 'on erfect which do refer to a change of location of the referent of the
th%:dp of the verbd In such examples, the verb does not explicitly characte-
sa ]the event as being a change of location, but bears only the lexical mean-
;12: of the type of motion, for example ‘go’, “lead’, which it shares with its
:jne?c-rmined counterpart, while the direction of the motion is always specified
elsewhere in the context in which such examples of non-determined verbs
oceur. Since examples of non-determined verbs other than these do no
refer to a change of location at all, t_he invariant lexical meaning of thp two
series is that determined verbs explicitly characterize the event as resulting in
an eventual change of location, whereas non-determined verbs are unmarked
for this feature’®

In this paper a number of characteristic examples will be discussed show-
ing that both determined and non-determined verbs may refer to a single or
to a repeated motion. Then there will be discussed a few examples in which
verbs of both series refer to a single motion in one direction. It will be shown
that the use of non-determined verbs with this type of reference is originally
a Common Slavic feature, rather than just a feature of Old Bulgarian alone.
In the main body of examples, (1)—(99), all of those verbs will be cited for
which there is an example of the particular referential type being discussed.

In the examples cited below, each Old Bulgarian form that is being dis-
cussed will be followed by the Greek form in parentheses wherever a compa-
rison of the particular reading in the Greek and in the Old Bulgarian version
throws light upon the arguments advanced here. The translation technique from
the Greek will be discussed explicitly only for those examples where such
a discussion would appear to be crucial. In examples attested in the Old Bul-
garian version of the Gospels, the manuscript from which the example is
actually cited will be the onc mentioned first where the source of the citation
is identilied at the end of each example. Trivial textual variants which do
not involve the forms discussed here will not be cited.

Single events in the present tense

¢ For the purposes of this paper there is no need to discuss examples of the present
tense, such as swrawTe Supr 22921, or of the infinitive, such as neenta Lk 23.26 Zo Mar.
3 For different descriptions of the semantic distinction between these series in Oid Bul-
garian, see Smith (1875 :15), Miklosich (1883:772), Potebnja (1941:77—78), Leskien (1962:
170, Meillet (1902 :44), Van Wijk (1927:99), (1929 :252), Vaillant (1939:295—6), (1954 : 318),
Holt (1943: 62), Cedko (1951 :330), Lunt (1959:69). Without summarizing these varfous de-
striptions, it seems fair to say that none of them ‘would be able to account for the fact that
the past participie of xoditi is used in (75) below, while the past participle of ifi is used in
(57) and (82). In these exzmples, xoditf relers to a single round trip, whereas in (57) a series
Of.roupd trips may have been involved, while in (82) three round trips were invoived. The
point is, though, that in these two examples it/ charactesizes the events as being changes of
location, whereas in (75) xoditi must be uscd since iti excludes the feature of characterizing
the event as a round trip. The postulate that the determined verbs explicitly characterize the
event_as a change of location, while the non-determined verb do not carry this explicit cha-
Tacterization of the event, allows one to explain not only (57), (75) and (82), but also the
rest of the data as well.
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(1) ®AHNB B0 OT IASNHIW YAOE'BY(KOMBD TAACOMB IAAMOAA IAKO nfe:;gv“ﬂ
H gABB BOKHH ApTEMONB ATBH EBIED HeYHITBIHMB KOMHCOMB HACTD (dnépxe'cm)

gD kecaptim ‘For one of the two deer said with a human voice, “The priest and
servant of God, Artemon, has been arrested by the foul magistrate and g
going to Caesarea.’” Supr 224. 2125

(2) K’To 16CTR Keroxke ReARTD (PEPOVOLY) NAWIEE? YHNA RoHNH ‘Who is it that the
soldiers of our regiment are leading ? 'Supr 146.16—17

(3) AbHnth TB X3 ROAATE (GYETal) 1 oTB CRAX MA SHAD | CBARTS ‘Today
they are leading the Lord Christ and sending him from court to court. Cio,
10b, 2527

In (1} and (2) the speakers in the narrative are stating that a motigy
in one direction js taking place at the time at which they are speaking, 5o
that the referent of the subject of the verb is changing location from ope
place to another. In (3) it is stated that Christ is being led around frop
place to place; it is possible that he may be taken back to the place frony
which he was first led away. Thus in (2) reamrs ‘they are leading’ states
explicitly that a change of location is taking place, whereas in (3) oA AT
‘they are leading’ refers to the same manner of action, ‘eading’, but neithes
specifies nor excludes the possibility of an eventnal change of location.

(4) nocmaa e KPBKBINA AX BLAOKHEBIIE Bh Nk VACTLNOK T-EAO NPENOAORA-

HACO NIPHEC3RTD KB BEAHKA IS IWJBKBRE ... H OTBTARAON H NAKB) NECATR Ny
norgeReHHre. ‘Then he seni a hearse so that, having put the revered body of
the devout man in it, they would take it to the cathedral ... and from there

again carry it to the burial. Supr 208.13—15 ... 16-—17 ,
(5) cere Na PAMEX D chnzjﬂs H NHKOAHMB HOCHTE (PEPOLOLV) KO H EKCH BéC-
MALTRNZIHXS YHNORE Ch NHMH NotATR (ovvxopifovowy). ‘Joseph and Nicodenms
arc carrying this man on their shoulders just as all the ranks of the incorpo-
real are carrying him with them’. Supr 458.9—11

In (4), wetamTs ‘carry’ states that the body of Isaacius is finally to be carried
from the cathedral to the grave, whereas in (5) notHTe, NotATB ‘carry’ refer
to the carrying of Christ’s body to the grave, but in this particular context do
not specify anything about the direction at all, but simply signal the lexical
feature ‘carry’.

&) Aa RRCKPBCHETS BOFD H PAHARTD CA EJA3H KIO 1 EBKATH (pvy€TROUY)
0TS AHUA FMOY HENARHAALITHI fero (om, aa Ps 67.2) ‘Let God arise and
let his enemies be scattered and let those who hate him flce from his face.
Supr 22.17--20

(7) MHpA H CBRBKOYILINHIA garawiud® (PedyYe) aa BrraTH (PEOYEV) TH oT
CRATAINXD UJBKBED EeAm, ‘Are you avoiding peace and unity ? Then I order
you to keep away from the holy churches” Supr 200.10—12,

In (6), eswaTs almost literally orders the ungodly to flee from God’s
presence. In (7), the present tense esraxwm and the infinitive gsraTh are
used quite metaphorically, in the senses of avoidance and excommunication,
respectively. The reference hcre is to a state rather than to a motion.

(8) keneTn (BAodvel) g MA H He BEAT KAMO HAX (AméASe) ‘He is driving
me out and I do not know where [ may go.” Supr 173.21—-22

5 In Huntley (1963 :46) the first senteuce of this example is incorrectly translated as a
statement, rather than as a question.
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(9) nnbilb FHERA HUMABHL  BAIRB FONHT' BHIA HA TOAHWE, BAKOKE Moy H
; IATBXOYABNHILE RRABCTH. ‘... the bull having become full of rage was
ghasiﬂg everyone so much thal he had even gone into the monastery kitchen’

566.2—5
%ﬁﬁrmscnt tense meners ‘drive’, with respect to the features examined here

is in every way identical with ‘(I') and (2). o i
The present tense rownt’ ‘chase’ in (9) is possibly a historic present” Probably
the bull had been chasing around in several directions, but it is the fierceness
of the bull’s actions, rather than his eventusl destination, which is relevant
e.
Fleé) e H A3B BHACBRED ABAES MORKITS CRETBAR H AOBR (RWTH TaMO
AfBEE OYMB CH BACNATE BABKA #e ¢A (GvSELXOUUL) AOVXORBNBINME BHAOMD
Thus 1, too, seeing the story of the deed to be radiant and beautiful, keep my
mind on it, but am again drawn back by the vision of the soul’ Supr
344.10—14
flere the determined verb gamxm ¢a ‘I am drawn back’ is used metaphori-
cally, just like the non-determined verbs in (7). In (10), though, it is stated
that the speaker is drawn back from the actual story of tie cursing of the
fig tree to the contemplation of its spirituality.
Repeated events in the present tense
(11) kD1 YAEKD OT BACBH HMBI (BTO OBCID H TOCOYBAR AR oTH HHXB Ne
OCTABHTR Ait AGBATH ASCATBE H AGEATH BB TOMCTRINH M HAETH BB CNBAD
norbIEBAEN (TopeVeTal &nl 1O AMOA®AOC) AONBA €XE BYAWTETD KR ‘Which
man of you having a hundred sheep and losing one of them does not leave
the ninety-nine in the wilderness and go after the lost ome until he finds it ¥
Lk 15.4 Mar Zo
Since the shepherd probably goes around in several directions trying to find
the lost sheep there is no explicit reference in (11) to a motion in one direc-
tion. However, since the lost sheep is obviously not in the same place as the
others, A €T3 in (11) explicitly characterizes the cvent as a change of location
which is repeated habitually,
(12) awre kBTO XOAHTB (REPIROTH) KB AbNE Ne MOTBKNETD <A (TpooxdmTEL)
BKO (RETB MHPA F0 EHAHTB AWTE AH KBTO XOAHTS (mEPLRATH) HoTHHR

NOTBKNCTD (A (TPOOKOTTEL) BKe CRETA WEITH © Hemb ‘I anyone walks during
the day he does not stumble, since he sees the light of this world. But if
anyone walks at night he does stumble, since the light is not in him)’ Jn
11.9—10 Zo Mar Asg Sav

The reference here is to the act of walking in general; the direction is quite
irrelevant. In Old Bulgarian both wt and XoeanTtn can refer to motion by
transport as well as motion hy foot8 In (12) it is our pragmatic knowledge
of man that tells us that the reference is to walking if we examine only the
Old Bulgarian version and not the Greek as well,

(I3} W no KoMBKANLH HMETB TN 35 AKK CTAJTHUIAAMS & TB MAKBI EfATfA
CH 3A RK®R H BEARTH B HA 0BBAD ‘And after the Communion the priest
takes the older onc by the hand and he turn takes his in brother by the hand
and they take the two of them to the feast.” Euch 11b.5—8

7 This example should be added to those discussed in Huntley (1979).
8 See (38) for an example in which xoditi refers to both riding and walking.
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(14) casnens ®e CABNBUA AINTe ROAHTB (OBMYT) 0BA Bh 'EMA BBAAA T A
(recobvron) If a blind man leads a blind man, they will both fall into g pit>
Mt 15.14 Mar Zo '
In (13), gea®mTs ‘lead” refers clearly to an eveniual and habitual change of
location, whereas goAHT® ‘lead’ in (14) like xoaHT® in (12) says nothing aboyt
direction or change of location whatsoever, but signals only the lexical featyre
‘lead’. This latter feature is common to both verbs in (13) and (14), which are
distinct one from the other only because (13) explicitly signals a change of
location.

(15) ce uke MAkKA HATH (of Td podand QopOTVIES) BB AOMOXB ipHXy
t®To ‘For those who wear soft things are in the houses of kings” Mt 118
Zo Mar

Here there is not any reference to motion at all, but rather a particular con.
textual meaning of wocwTH, namely ‘to wear’.

(16) o HMAIMBNHKD 1Ke NECTD NACTBIJL EMOVIKE N CRTB OBLLA (RO EHANTR

BABKA FYAARIUTA | OCTAEABETS ORBUA | EEIAsTB (PEOYEL) | EALKB gaCXBi-
THTS (Gprdlel) @ 1 (ACOFAHTS (onopnicel) oBLUA- A HNAIMENHKD B RKHTH
(PeOYEL) BKO NAIMBNHKD CTH H e BEKeTsn o oRhUAXD But the hireling who
is not a shepherd and does not own the sheep sees the wolf coming and
abandons the sheep and flees. Aud the wolf snatches them off and scatters the
sheep, but the hireling flees because he is a hireling and does not care for the
sheep.” Jn 10.12—13 Zo Mar Ass

This passage is perhaps the most brilliant exploitation attested in
the Old Bulgarian texts of the stylistic possibilities of both the perfective
and imperfective aspect and of determined and non-determined verbs. In
this statement of habitually repeated actions the non-determined skracrs

‘flee’ is linked to an imperfective verb ocTagaseTs ‘abandon’. These verbs
present the events in a stylistically unmarked way. If one compares this
text with other examples of the verb such as (7) or better still, (26)
below, it is reasonable to conclude that swraers in (16) states, somewhat neut-
rally, that the hireling flees without presenting him as taking to his heels and
running. After this, in depicting the violent onslaught of the wolf, for two
Greek present tense forms, the Old Bulgarian version uses two perfective
verbs, gacXsiTiTs ‘snatch off’ and ACIFRANTD ‘scatter’. These present the
events in a much more vivid style than the imperfective aspect would. When
@evyel occurs for the second time in this passage, the Old Bulgarian version
uses the determined s®xuTa ‘flee’ as a vivid contrast to the preceding rs-

raeTs, this time depicting the hireling as taking to his heels. This passage fis
only one outstanding example of the many creative and imaginative translations
that one can find throughout all the Old Bulgarian versions.’

9 Meillet (1902:27) and Dostdl (1954:117) think that ewknTs is perfective in this

example. One might well come to this conclusion if one examines only the translation tech-
nique of this passage. However, all the attested examples of béZaii do reler to a change qf
location, though this is not necessarily the case with bégati, see for example, (26). Even if
swra¢Ts and EkHTR were aspectually distinct in this example, there seems no reason to

suppose that, as compared with example (93), swraera differs in its characterization of the
spatial feature from the imperfective ewraa Ps 548, or that s=xuTan differs from the imper-
fective swxka Supr 286.20.
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A ke MONATD (S1OXQOLV) BBI EB [AAK CeMb EBTAHTE {pehyers) BB

Era
(7 «When they persecute you in this town, flee to the other one’ Mt

A!o\;‘r'lﬂ
1023 2o MO i le of b deter-
.o an instructive example of a contextual contrast between two non de_ter
Tk‘“s dbverbs. Here ronAT? does not present the events as a set of motions
mmte will occur in the future, for since it is collocated with r® COAAE  CEMbs
tha verb has one of its contextual lexical meanings ‘persecute’. The imperative
the arre does refer to a series of changes of location, a clear example of the
E:rl;larked form bearing, by implication, in a particular context a feature that
its determined counterpart always signals explicitly.
218) Oko ovEo BHAA HAH AREL LEBThYAND HAH HOTOVARMHKB CHANO TEKKIITH
TEMb BHAENHHMB TAMO (A BAKYETR (Elveton) ‘Whenever the eye sees a blos-

soming tree or a fast flowing spring it is drawn there by this sight’ Suor
%i?jexgmple is taken from the sermon in which (10) also occurs. These two
examples show that a determined vgrb could refer equally well either to a
single or to an habitual event, d;pendmg upon the contexts in which they occur.
Single events in the present active pzirtmple.
(19) no mMogoy Ko HARLITA (mepiratolvia) aksl ne 3emH gHAEXoMB ‘We saw
him walking on the sea as if on the land’ Supr 388.4 -5
(20) LN YAORBKBH EKO AJEBO RHEAR XOAMUTA (repuratovvrag) ‘I look at
men and I see them walking like trees’ Mk 8.24 Mar Zo

Example (19) refers to {he episode narrated in the Gospels, see (91) below,
where Jesus goes walking towards the disciples on the water. In the renarra-
tion in (19) the direction of the motion is not specified contextually, but by
the participle HAFWTa ‘walking’ which by itself specifies that a change of
location is taking place, whereas xoaawTta ‘walking’ in (20) says nothing
about the direction of the motion but specifies only the manner of the action,
a lexical feature which it sharesN with the participle in (19).
(21) AN DOR'BAATD YMAEIA EA MOKMO KKe¢ EBHABIWIA NA NATH BeABWTH
(ol dyayoviag) mene ‘Let those who are leading me tell of the miracles of my
God which they saw on the road.” Supr 20.15—16
(22) 35A0 AWTE BECAIUTD CA PNOWA [IJHEEAEND BRICTE KB EAMKCNOYOYMOY
ANTONHI0- RB3bJEED e BEAHKAIH ANTONHH NA KHOIUR FAAMOAXN BOAALITHHMA
(toig dyouoiv) H. NEeTB e MoK ABAS ‘Theré was brought to the blessed An-
thony a young man most terribly possessed by a demon. Looking at the young
mat, the great Anthony said to those who were leading him, “This is not my
affair.” > Supr 171.16—21

In (21) reamwrHi “hose leading’ is the only word in the passage
referting to a motion. From examples such as (2) and (13), and from events
previously narrated in the Vife in which (21) occurs, for example Supras-
liensis 17.16—20.1, there seems no doubt that the participle in (21) specifies
a change of location, even though Basiliscus is not at the moment of
speech actually being led anywhere. In (22) the direction of the motion is
signalled by NPHBEAEHB EBICTR ‘Was brought’ so that RoaAwTHHMB refers to
the same kind of action as does reamwTHi in (21), but in itself does not
state anything explicitly about the direction of the motion. Since in (22) the
young man, unlike Basiliscus in (21) is actually being led somewhere at that
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particular point in the narration, it is clear from these examples that determin.
ed verbs were not necessarily ‘actual’ and that non-determined verbs were
not necessarily ‘non-actual’.

(23) H3nAE HA MALYANBNOK MBITO BB gRKIY NEChI (pépov) ko opmmie A
OWTRPLKAENHIE (B HIOYMEHA MOAHTEBI ‘He went out to the place of silence
carrying in his hands, like a weapon to fortify himself, the abbot’s prayers
Supr 273.23—25 '
(24) Abnech ANFEAH CB YAOREKBI fASMECHIIA  CA H NOCALITHH (nepmgips\;m)
TEAO ¢B BeCNIALTHBNAIHMH CHAAMH 'ETHI Bh¢sRAERTS ‘Today angels are mingl-
ing with men and those wearing the body are sending up hymns along wity
the incorporeal powers’. Supr 486.29—487.1

In (23) both nana¢ ‘went out’ and wmecwmi ‘carrying’ signal a change of loca.
tion explicitly, whereas in (24) the contrast is made between those with bodies
and those without them so that necAawTHR ‘wearing’, like necATn in (15) does
not refer to a motion at all.

(25) MNOKAHLUNH e HXB BB AOYNARE EBERALITE (8v 1® ©edYE1V) HCTHRANFLWA
‘Many of them were drowned in the Danube while fleeing.” Supr 197.9 —11
(26) NPOYHH ke BLCH OTA  OVKACENAEA WNRYA NA  XABEHNBI I'opE  BA3AB3OWA
MPARBANBIH K¢ OVvOWRD MAHIITS EEBFARRLWITHHXD OBITAALIG KBIH H3EETS ChMA-
Tensta Tore ‘But the rest of them, from fear of the bull had climbed up onto
the buildings, So the just man, hearing the laments of those who were taking
refuge, was asking what was the cause of this terror. Supr 565.29—566.2

In (25) etmawTe ‘fleeing’ states explicitly that they were trying to escape,
whereas garaksluTHHXS ‘those taking refuge’ in (26) no longer refers to a
motion at all.

(27) seumwThy ke (of odv Siduovieg) NMOraNHH BHAERALIE RKS B NAEBANHUR

BBCKOYH EBRA, EB3MBINE OPNh 3ANAAHIWIA NARRANHUA ‘The pursuing pagans
seeing that he had jumped into a straw barn while fleeing, took fire and set
light to the barn.’ Supr 196.19—22

Here menmwThn ‘those pursuing’ and gwxa ‘fleeing’ explicitly present pursuit
and jlight, respectively, in one direction.

(28) a APOYSHH OWWENHILH  KOPAEHLAME MPHAR . . . EABKFIWITE (oVpovTes),
MPERE PBIED ‘But the other disciples came by boat . . . dragging a netful of
fish.” J 21.8 Mar Zo Ass Sav

(29) H moReAE CBRAZATH A H RAAYALUTE (OCUPEVIASG) BeCTH A Bh TeéM'NHILE
‘And he ordered them to tie them up, and to lead them, dragging them, to
prison.” Supr 71.26—28

In these particular contexts, gaskamwre and eaavAawTe ‘dragging’ like wecal
in (23) and goAAWwTHMB in (22) once more illustrate the way in which deter-
mined and non-determined verbs could refer, respectively, to an explicit and
to an implicit change of location.

Repeated events in the present active participle

(30) awTe ®e A CBAGYYAAWE KBMAA HARWToY (GMOVT) KMoy BB TPAAD KB
RB3IBEARBIINHMB Ko BB AoMBI ckoa ‘If he ever happened to be going to the
city to those who had invited him to their homes . . . Supr 207. 7—I10

(31) E-sawere xe oEA MPARBABNA MPBAD EMb  XoAAWTA (mopsvdpevol) BB

3AMORBALXD ECUEXB | OMPABBAANHIXD PHIXB BeC Mopoka ‘And they were both
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) God, walking in all the commandments and ordinances of the Lord
u§t betforaeulf-’ Lk 1.6 Zo Mar Ass )

wﬁhoule (30 introduces a passage narrating what would happen to Isaacius
Examp f occasions when he was going from the monastery to the city.

ro
;) (%lr)lu‘tllllcharticiple is used metaphorically and refers to a state rather than
n ]

to a mOﬁOﬂ. "
(32) o MAf\o\f ReA Bl (QYO)V) A H BORLITBANBIHMH HATIAA RHTHH HAOA OHOCHC-

oRATH MOAIEBHO anBANHR CheARKAAAe ‘Leading them little by little, and
TE them with godly drinks, he would form them to bear fruit according

teriﬂg . s B ly
X)a their calling. Supr 280.2—4
(33) ol (0 OBMY@Y) o OBRYA I10CHBA CEAAL NA XigoWRIME EBH tA  You

who lead Joseph like a sheep, you who sit among the Cherubim, reveal your-

self.” Ps 79.2 . )
In (32) it is related how the ‘monks were gradually brought towards a certain

goal, whereas in (33) it is stated only that God led Joseph. This example is
comparable v[lth (14).

(34) TEMb AXOBGNBIHMH MECHAMH MHTAAUIE €A HHOCTANL BOAOHOCH K¢ HA fAMO

woca ‘Thus he fed himself constantly with spiritual songs, while carrying the water
jug on his shoulders.’ S‘upr 550.12-14 ' o

We know from an earlier passage in this Vifa, Suprasliensis 550.7—S8, that
Aninas went back and forth from the monastery carrying water from the river,
a series of round trips, but in this particular example nothing is said about the
direction at all.

(35) KAKO CE CAOMYH (A HAMB AX  PAZONMEBEMB  IAKO NH XoT/.\mTo\roymo\f NH
TEKALITONMOYMOY HH IKEHBLUTOYOWMIOY (tol Sudroviog) NB MHAOFBLUTOYOYMOY  BO-
roy ‘Now how did it happen that we understand? “Not through he who
wishes, nor through he who runs, nor through he who pursues, but through the
God who shows mercy.” Supr 312,19 -22

(36) 136ARI MA H3A, pFKDBI BJAI'S MOHXB 0TB FONAWTIXD (TBY AaTaB103OVIOV)
ma ‘Deliver me out of the hand of my enemies, from those who persecute me.
Ps 30.16

In (35) K ENTLITOVOV MOV ‘he who pursues’, like geast in (32), presents the
subject as constantly pursuing an eventual goal, whereas ronawrnXs ‘the per-
secutors’ in (30) like ronaTn in (17) presents the events without reference to
a motion or to any temporal limitation.

(37) Aa EBo3NeNABHAHMB EBABKmWAEG (EAxovoav) Nal nNH3B noXoTh gekw ‘Let
us hate all the desire which drags us downwards.” Euch 90b.23—26

(38) npuemABTE OWE® HEWBCAPOVIMH PABOTRNBIH IAJBMD BEYANLIH BAAYALITE
(Edxovieg) ‘Remain then without a king, dragging the eternal yoke of slavery.
Supr 435.25--27

The distinction between (35) and (36) is very close to that between (37) and
(38), where there is a contrast between a constant motion towards a certain end,
and an unending motion whose direction is not specified.

Single events in the present passive participle

(39) BeaoMB (GMAYOUEVOS) e MBYENHKD XCOBD Kb KOMANE Bb BEAHIE MRBILE

CBI NavA OtTH ¢Tam ‘As the martyr of Christ was being led towards Ko-

mana, being in great torment, the holy one began to sing.” Supt 17.25~27
In (39) repomn ‘being led’, which refers to the event that is also related in
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(21), refers explicitly to a motion being carried out towards a particular des

tination. "
(40) | NPHAR KB HeMoy NOCALLTE (PEPOVIEG) OCAARACND KHAAMH HOCHNT (aips-
pevov) YETBIPLMH ‘And they came to him bringing a paralyfic being cartieg
by four men.” Mk 2.3 Mar Zo Ass Sav

Both the present active participle nocatute and the present passive participle
noeumn in (40) refer to a motion actually being carried out in one directiop
on one occasion. The direction of the motion is also signalled explicitly p,
the phrase npHA® kb nemoy ‘they came to him’, so that the participles them.
selves, like RopAWTHHMD in (22) and RaavaswTe in (29), signal explicitly only
the manner of the action and not its direction.

(41) oN® ®Ke OKBI OTD MACTOU XA HENOMB  TAKO HAEALUIC NA NORCAENAR C;‘M\ro
‘But he, as if being driven by a shepherd just kept going on at the order of
the holy one.” Supr 558. 20—21

(42) oTBNOVIUTENOMD K& HMB BBIRBIIEMB TAKO TEKAWTE EEFAAXA AKDI oriten
NAKBI FONHMH AOHAEKE AOHAOA MECTA HAEKE BB KonHi CTAPBHILHNA HMBL
‘But after they had been let go, just running they were fleeing as if being
again chased by fire until they reached the place where their leader Kotijs
was.” Supr 39.19 23

Like other forms of ranarn cited in (8) and (27), the participle xenomz in
(41) refers explicitly to a motion being carried out in one direction. In (42)
the aorist Aonaowa states that the robbers eventually reached their destina.
tion. Here, not only the non-determined participle rommmn, but also the non-
determined imperfect gsraaxs states only what they were doing while reach-
ing their goal. Probably they did go only in one direction, but these forms
do not signal this feature explicitly.

43) n OW3LIE CTAATO CABHHA  BAEKOMA (EXHOMEVOV) (B NRKACH BEAHKOM
‘And he saw the holy Sabinus being dragged along with great force.” Supr
146.14—15

(14) Be3 oyMA HBI CEYETE BHAAWTE BHCBYBI LPBKBRANBIA OTH CRHHHH MOND-
pANBI H 3RE3ABI NEBEUBHBIA TOAD ONALILIA  3MHHNOER NA 3EMAR  RAAYHMEI
(ceocvppévorg) ‘You are slaughtering us senselessly, secing the pearls of the
church trampled by swine and the stars of heaven being dragged down to earth
under the tail of the dragon’ Supr 1342337

The text cited in (43) immediately precedes that cited in (2), and like the
latter refers to a motion being carried out in one direction on one occasion.
The present participle passive in (44) has the same referential meaning as that
in (43), but signals explicitly only the action of being dragged and not the
direction or destination, which is signalled by na semam ‘to earth’

Repeated events in the present passive participle

(45) BB3AOKATE NA EBI PRKBI CBOEA | HEAENATH NPRAALRLITE HA CBNBMHLI-
TA | BB THMBHHILA BeAMMBI (dmayopgvous) kB lffem, 1 BAAABICAMB IMENE
mocro paar ‘And they will lay their hands on you and persecute you, handing
you over to synagogues and prisons, taking you to kings and governors for
my name’s sake.’ Lk 21.12 Zo Mar Ass Sav

10 Smith (1875:42) points out that this is a strong counterexample to the postulate tha
non-determined verbs were iteratives, when this latter term has any semantic content.
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AMAAETE HA VAKBI Bf/EMENA HE OWAOEL HOCHMA (dvoPdotaxta) ‘You

(4] e urdens that are hard to bear” Lk 1146 Zo Mar

lay quuo["bl NEARMDBl PAOBBYLCNBIH BBIBAALIE €A (OAD KB KANHLITEME CAoY-
(47) w' H NA ECHH H NXA BAZRKACHHEA #HENOMB (8)avvopevov) ‘The human race
wend haken by many diseases, being driven to idolatry, to songs of revelry
;vr?ds tso acts of copulation” Supr 352.10 ~13

(48) BHAS AH KOAHKO HX's TonHMi (Sroxduevor) u,}bcwsme gs3eMimTs ‘Did you
ee how many of them that are persecuted receive the kingdom? Supr
406.20—21 -

(49) 1 OTBE'TRAN OTB MNOPBIIXD BATKOML IAKOKE K’ NHMB OBPATHTH CA H CKghBh
oT TOrO CTPAKAM NHKOAHKE onEvAAHRD ¢A peve vhTo ‘And being attracted by
many people from cverywhere so that he should turn to them, and suffering
cief from this, having become sorrowful, he never said anything. Supr

7.16—19
?ns these examples, the determined present passive participles, ReAoMBI, KeNomB

and gaskomd signal explicity a repeated change of location, whereas the non-
determined forms wochma and ronnmu signal an action whose temporal limits
aro not specified, but do not refer to a motion at all.

Single events in the imperfect . '

(50) 1 NPOILAD 1o CPBAB HXD IABALIC [ XOKAALIC TAKO {émopebeto ®ai mapfiysv
ofrag) ‘And having gone through the midst of them, he went straight on and
so continued on his way. Jn 858 Zo Ass (om. Take Mar)

While the imperfect na wawe clearly means here that Jesus was departing,
the imperfect yomaaue states only that the motion was continued without
stating where he was going.

(51) H teMBIIE H 3A BAACBI BABYAAX® (E0Upov) 1 mAAYRWTA ReAEAXH (Epe-
POV) CEBEAZARDBIIE KB NOFAMA (AKoW gxHo ‘And taking hold of them they
dragged them by the hair and led the two of them, having bound them, to the
feet of the servant of God.” Supr 40.17—-19

(52) KBIA MOMBIABI BB ¢PRALUH howaawe (Epepev) ‘What thoughts was he
bearing in his heart?” Supr 66.13—14

(53) oK oyE0 BBKAAXT (EpuYOV) BB FOgB1 ORH IKE NA CEABXD CRIUTE TARXA
¢a ‘For some were fleeing to the hills, while others who were in the ficlds
were hiding.” Supr 98.8—9

(54) sHimwTe ¢ro mewsaxs (fjhovvov) ‘They drove him, beating him'. Supr
17.21

(35) H BHA 1Mo CEAE HA MAELUTOY  KME o ronatiie (HAGUVEV) N KB HOFAMA

cTaare konona ‘And beating him, he sat on his shoulders and drove him to
the feet of the holy Cononus. Supr 41.15—16

(56) n OBPETBUIE KIO H TORPBIBUIE H 3 HOZE BAAVAAXA H M0 FOCTHHALLOY
rgaabhovovmoy ‘And having found him and tied him by the feet, they dragged
him through the streets of the city., Supr 537.19—20

While the imperfects BagyanX#, E¢ABAXA, BERAAXA and mensaxm, the latter
referring to events related in (21) and (39), all refer to a change of location,
the non-determined verbs may do so, (55) and (42), or may not do so, (52),
while (56) is vague with respect to this feature.

Repeated events in the imperfect
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(57) muoraw’ At we MENCHAIA 0HA CAABBHAIN MAXA He HABACTA  (dVijeaqy,
MPERKAE BB OAATA KB u}a\f AWITE Ne faNo Ebh 300A WBABIIA (OpIpifovre.
NApeYVOVTo) Kb NPEIOAOBANIVOVMIY NOKAMNIACTA A Kmoy “Those two ff@quentl;
mentioned highly esteemed men would not go first to the empcror iy the
pal{ice unless early. at dawn, having gone to the venerable man, they haqg paid
their respects to him.” Supr 205.18 -22
(58) ngsTROphLIOY MPA3E KMo H CZMPA3BUIE REAMH IVELIH H CBUOVIMN 10 Hepp,
xoxaaaxa ‘When the frost had transformed it and it hat become very frozen,
pedestrians and riders went about on it Supr 90.6—8
(59) Howaawe BoA# 0T PEKBI egATA NA pAMOY CROKIO H ITHIAXi ngHXs-
Aaurthy & wemd He would carry water from the river Euphrates on his
shoulders and those who cawe to him would drink.” Supr 550.7 -8
(60) Gl'o\rHT'ENZIN’;A PNAWAAWE CA H EBFAAUIE NPBAEIABHITERNAALG Akacce
‘He was disgusted with the Egyptian woman and avoided the adulterous
affair” Supr 365.17—19
(61) 1 cero gaan ronsaXs (83imnov) tinaeH Hea ‘And because of this the Jews
persecuted Jesus.” Jn 5.16 Mar Zo
In (57), the imperfect nasacra and the past participle waanwa preseni the
events as a series of changes of location, and not as a series of round trips.
The non-determined verbs in these examples have various spatial conuotations.
In (58) Xemaaaxs says nothing about the direction, in (59) nowaause refers
to a series of round trips undertaken by the subject, but not the object of
the verb, while in (60) and (61) gsraawe and rowsaxs do not refer to mo-
tions at all.
Single events in the aorist
(62) RRCABALCTROBACTA Ke Bh CABAD KO ABRA CAGHH H IWECTB  AHRHHYZ
Ko3d HiKe HAMUAM (dnieoav) Ka EMTHCIOMTION  CHOHNHIO ‘There followed him
tngdeegr and six wild goats which were gong to the bishop Sisinius.’ Supr
223.6—
This is a quite uncharacteristic example of the aorist of a determined verb in
that waowa here is unambiguously imperfective, which is not normally the
case with the aorists of determined verbs. Clearly, the reference is explicitly
to a change of location which is in progress at this particular point in the
narrative.
(63) Bn3aAKA HEKE Mo NEHAMB EABNBNBIHMB XoAH (6 . . . mspimatioag) ‘He
hungered who walked on the waving foam.” Supr 344.22—23
This example states merely that Jesus walked on {he waters, and nothing about
the direction. ~
(64) Onn me  empute Hoca  BBIA (GTAYOYOV) KB KAHEDE APXHEPORH “Taking
Jesus, they led him to Caiaphus, the high priest.” Mt 26.57 Zo Mar Ass Sav
(65) 1 NPHNBCA (MvEx9M) FAARR €ro HA MHCE H AAIIA AKEHUH H Nece (EvEYHEV)
MATEfH CROGH ‘And they brought his head on a dish and gave it to the girl
and she took it to her mother.” Mt 14.11 Mar Zo
While both (64) and (65) clearly refer to a change of location, nece in (65)
11 This is a much stronger cxample of the imperfectivity of the aorist of i than John
11.29 and Luke 15.20 discussed in Huntley (1967 : 18—19). Only after that article was publish-

ed did I become aware that Jagic (1922:100) had already made similar remarks concerning
the two examples from the Gospels.
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many of the examples of an aorist of a determined verb which
im to be perfective, partly on the basis of the translation
‘que, and partly on the basis of the fact that it occurs as one of a chain
techm%S in which the other verbs in the chain are invariantly perfective.

Fbgliyib““" o5pAZDh BOKLCTERNLIL HOH (épopeoe) ‘Today he bore the divine

; » Syupr 4209 10 . )
lsTriﬁZr touiome other examples of wocnTn, the aorist in (66) signals no motion

ver.
Z‘{;}}?tfosu.bAmmA gekatna (Epvyov) o1 FPoBA ‘And having gone ouf, they
fled from the tomb.” Mk 16.8 Zo Mar Ass

(68) 1 TBNAIIA (atedimEav) 1 CHMONB | HEe BEAXD Ch NHMA | OBETHILE 1

-« one of the

1> .
one might cla

FAAIIA EMOV 'EKO BUH ITHTE TeRe ‘And Simon and thosc who were with
him went hunting for him and when they found him, they said “Everyone is
jooking for you™. :’_\‘Gk 1.36—37 Zo Mar Ass Sav

(69) 11 OBQETOA CTAAFO CABHNA CB HWEMH WGTHIR BPATHA H CHEAIARBI
gagiowiA (Eovpav) Bnnp He kasTH ‘And they found the holy Sabinus with
the other six brethren and tying them up, they dragged them out of the hut.

Supr 145.30 - 146.2 A )
while the aorists in (67) and (89) refer to a motion in one direction, fhe

aorist ramawa in (68) has a contextual meaning similar to that of the present
{ense HAaers in (11). 1t is most probable that in (68) they went to various
places looking for Jesus, but this process is summed up here as the eventual
achievement of a goal and therefore of a change of location of the subject
of the verb.

Repeated events in the aorist

(70) CARAL M T BiSO A3B  NE3BAOEOIR MOKE XoAIXDB (Emopebdnv) ‘Judge me
o Lord, for I have walked in my innocence.” Ps 25.1

(1) Ba Xgams £ XoAixoRE (EmopedSnpev) 1 noMBpIAcHLeMs *We walked in
God’s house in harmony.” Ps 54.15

(72) B» namrTeXs ero  XeaHwa (Enopevdnoay) ‘They walked in his ways’
Ps 118.3

(73) Nt Xoamxs (EmopedINMV) BB ReAHKBIXB NH Kb AHEBNBIXD  NAYE MENE
‘Neither did 1 walk in great things or in marvellous things that were beyond
me.” Ps 130.1

All of these aorists are used metaphorically, with the possible exceplion of
(711))“ atnd none of them refers in any way to a change of location of the
subject.

Single events in the past active participle

{74 HBIEABILOY K€ KMV H3 TPAAX ANOAHKHHIKAATO H Bs AN (YEVOREVOD)
TP DONGHILTS CHPBTE H PABD EORIH APTEMONB HABI H3' Aoka ‘After he had
left the town of Laodicea and had gone three miles, there met him the ser-
vant of God, Artemon, coming from the hunt.’

Supr 223.1—5

(75) xoArgzIH ke (Of 0OV TopsLIEVIES) M RHAREBLIHH ASCTOHNOE'S f biiHH
STOUH TH CBNOBBAAIA HAMB ovensXa gaaH ‘The trustworthy fathers who
went and saw, told us to our advantage.” Supr 1681821
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In (74) the subject of the participle waAwov has covered three miles on
way from Laodicea to Caesarea; in (75), however. the fathers have gone ¢
seen something and then returned. Thrity-four of the examples of the ao?Tld
participle of mopsbopar in the Greek texts are translated by the past particj lft
of urn, and all of these refer to a change of location. Example (75) i tph:
only atfested instance in which this form refers to a round trip, and the only
instance in which this form is translated by the past participle of mef
(76) ®Ko TOY  BBAPOCHIIA NACH MABNLLIEL NBI | BeABLIE (ol dnayayév“g)'
wei Menns ‘For there those who took us captive and those who led ys away
asked us for songs.’ Ps 1363

(77) NecwwH (BvEyxaow) e H MTH KIro NORPBAKE H EBPLXoY HXB ‘Having car.
ried him, his mother threw him on top of them.” Supr 80.21-—22

(78) BAAKENO vPERO NOLULMIGE (7 Baoctdoaca) ra ‘Blessed is the womb which
bore you.” Lk 11.27 Zo Mar Ass (mTgoBA HOWILLUIHE Sav)

In (76), the captors have taken their prisoners from one place to another, just
as the mother has in (77). In (78) however, the mother has borne the son i,
her womb, just once, over a period of about nine months.

(79) RAHND K¢ OTB YHCMeN¢ OCAABERD MPOTHER AWTBIHMD BBKARB (A&iTotgx
thoag) othAe ‘But one of the number, having weakened before these terripje
things, took flight and departed.” Supr 92.11—13

While the past participle srkara in (79) clearly refers to a change of lgca-
tion, it would appear that this verb is perfective here since it presents the
event in its entirety. However, the entirety of the event is signalled here also
by the context. When the same Greek lexical item occurs a few lines later
aud the entirety of the event has to be signalled by the participle itself, the
Old Bulgarian version has a clearly perfective derivative of the root bég-: —
Rh MECTO OTBEBLALIAAMG &ig TNV tob Aswmotaxtioaviog xbpav ‘in the place
of the one who had fled’. Supr 93.19.

(80) CRAOYYH CA KOVTIBUOY  WEKOTOOMOVMOV  FBHARBILIOY (BYayOvTa) BeALE®A DL
CROA H NACTH A HA MECTE Temh ‘A certain merchant happened fo have driven
his camels to pasture them in that place.” Supr 217.25—28

In this example the merchant has driven his camels from somewhere else to
the pasture.

(81) TEA® X¢ BAEBK'UE EANE BATZ CABHUALWITHHXB A HEfA H3RARK WE no-
RyAFOWA NeoMd Na mab ‘Having dragged the body outside of the gates
called diera’, after they had dragged it out, they threw it to the dogs for
food.” Supr 537.23—25

Like all the other examples of past active participles of determined verbs cited
in thise seclion, gask’wie refers to a single change of location.

Repeated events in the past active participle

(82) 1 wean Na PP CACONBCKAKAIR MOMOAH CA BeVepDh TPHUIH ‘And Thaving
gone to the Mount of Olives he prayed three times in the evening. Euch
460h.23—25

This example refers to an episode in which Jesus went to the Mount of Olives
each time before praying. Thus the participle here, like (57), but unlike (75),
presents the event as a series of changes of location, even though three round
trips must actually have taken place.
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oAH CA | MBHNT XORABLIN (rapnxohovdnx6tl) 1K ngnEA N0 BUEXD BB
(83) lssm AAOY (IGATH TEET ‘It seemed good also to me, having followed
IcTHHiwth\ixg from the beginning, to write a truthful and orderly account to
evers

ugu‘ Lk 1.3 Zo Mar

y 'E;ﬁe x;;w HALUD XM AEH (cvvodevoug) b CAOMIOER  CBOHMA  HEKOROMb. . .
@4) 4 our God, who walked with your servant, Jacob...." Euch 18a. 11—12
9 0o CToHOMB BBITH BB NARAIR XoAHESBWHANM (TOg xaTopdolbvrag)

5 Kxe vb
fi?j chat those who walked upright would be honoured.” Supr 412.30

83) the participle refers metaphorically to an investigation carried out in
In ( al directions, in (84) only the act of walking is signalled, while in (85)
sefveerrence is metaphorically only to the manner in which the walking occurred,
;id not to its direction. . )

(85) 1 [oCTABbIEND BBIED KAHPOUE AHRBKE H NOCHR® (&yyepicag) NP EYHCTBIA
rannal ... and having been appointed to the clergy as a deacon, and having
carried the immaculate mysteries .. . Supr 214.8—10

This example states that when Julian was a deacon he used to carry the sac-
raments in his hands while serving _clqrmg Communion.

Single events in the past passive participle '

(87) aKBI OBRYA HA 3AKOACHL Be¢ACND BBICTH (ixdn) ‘He was lead like a
sheep to the slaughter.” Supr 437. 1-2

—
(88) BBITD K& OYMLIETH NHIWITKMOY | NECEHOy EBITH (@meveydiivat) ansABI

HA AON® a.xp.w(e ‘The beggar happeried to die and was carried by the angelg
to Abraham’s bosom.” Lk 16.22 Mar Zo Ass Sav

(89) 1 Noweno (TO YopOLREVOY) oRmILAAWE tA ‘And that which was borne was
being exalted.” Supr 511.27

In (87) and (88), the reference is to a motion towards a destination, while in
(89) the reference is to Christ’s wounds, and therefore to no motion at all.
Repeated events in the past passive participle

(90) 1 ApBAD BAAABIKBI KE 1 LA BEACNH BARAETE (ax9noecde) meNe gasH
‘And you will be brought before governors and kings for my sake’ Mt 10.18
7o Mar (geaomH Ass)

Non-determined verbs referring to a single motion in one direction

Amongst the examples cited above there are several in which non-determined
verbs refer to a single motion carried out in one direction, involving a change
of location of the subject of the verb. in the present active and passive parti-
ciples and in the imperfect. This particular usage is perhaps best illustrated
by the following example:

- —
(91) kD veTRYBATARER HE CT ARE NOWTH 1AE KB HHMB He XoAA (TEPLTATAV)
M0 Mopl | EHABBDBINE H ovveNHUH XOAAWTS (TEPLTOTOTVIO) N0 MOPI CHMA-

TOWA (A ., .| H3AEB3D K KOgABAR TKTYT XomAANUE (TEPENATNOEY) HA Ro-

AAXb i NPHAE KB HCRH ‘In the fourth watch of the night Jesus went to
them walking on the sea. And seeing him walking on the sea, his disciples
were terrified ... And having got out of the boat, Peter walked on the wa-
ters and came to Jesus.’ Mt 1425—26 ... 29 Zo Mar Ass Sav

It is clear from the context in such an example that both the participle and
the imperfect of Xeawurtu are being used to refer to a change of location oc-
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curring on one occasion. In (19) above, the present participle of yyy i
to refer to the first incident related in (91). However, no change of locati
is signalled in the context of (19) where this feature is signalled by the par(t)'n
ciple alone. In (91) a change of location is unambiguously signalled in the ¢ -
text, so that the participles specify omnly the lexical meaning ‘walking’ sinn'
the reference is to a motion performed by a person. ce
All of the critical and diplomatic editions of the Greek New Testamen 4
which [ have access have the aorist mepiendinoev in Matthew 14,99 tho
second incident narrated in (91). There seems no doubt, then, that in the 013
Bulgarian version of (91) the imperfect Xoxaaauwie, quite unusually translateg
a Greek aorist. From the few examples of aorists of non-determined verbs
attested in Old Bulgarian, (63), (66) and (70)—(73) above, it would appear
that in this form the non-determined verb could be used for an isolated evept
In (91) the imperfect tells us only what Peter was doing while he went irop
the boat to Jesus; it seems unlikely that the aorist of XoAHTH Could be useq
in this way. Such a use of the present participle and the imperfect is attesteq
in Old West Slavic texts, e. g, Old Czech przygide k nym chodye na morzy...
Wystupyw petr z lodyczki chodyessie na wodach aby przyssiel k giezyssow;
Mt 1425 ... 29 Mat Hom, Old Polish prziszedl k nym chodzqcz po morsy
Mk 648 Ew, Lower Sorbian prezysschel won k nym a chosasche po mory
Mk 6.48 NT 1548. Since present participles and imperfects, rather than past
participles and aorists were used in Slavic in general to signal an event ac.
companying another event, the aorist and past participles of non-determined
verbs were constrained against referring to a change of location carried out
on one occasion. The imperfect and the present participles of determined verbs
could be used in contexts in which a change of location was signalled in the
context, so that in such examples one may say that the change of location is
signalled redundantly. The examples which illustrate this point most clearly are
those where determined and non-determined verbs occur as textual variants
for a given passage:
(92) 1 camn H ueent (Buctalwv) KSTB I3HAE K¢ BB HAJHUAEMOE K(AHNERS
mueTe ‘And carrying his own cross, he went out to the place called the Place
of a Skull’ J 19.17 Zo Mar (neca Ass Sav)
(93) Ce ovAAAHXD ¢A BEFAA (QuYadsimy) | EBABOPHXD (A BB MoyiTAINH ‘SO
I departed fleeing and settled in the wilderness.” Ps 54.8 (Rt&A H EBARIPHXD

useq

(A BB MovsTaNA Supr 286.20—21)

In the same way that in West Slavic there are attested parallel passages
similar to (91), so there are East Slavic passages similar to (92), for example,
A CAMB MPHAE NOTA HFOJA AETHIKA ‘And he himself came carrying the young
Igor” Laur 8a Hyr 9b.'2 Thus the apparent synonymy of determined and non-
determined verbs in certain contexts is not a feature of Old Bulgarian alone,
but rather a feature once general for Slavic. In East and West, though, the
constraints became more rigid on the use of the non-determined verbs, along

2 Ul'janov  (1895:132—3), Kuznecov (1954:58), Kelln (1959), Johannet €1957:86),
Cesko (1960:209—10) and Kuznecova (1961 :35-—36) cite instances of Old East Slavic uom-
delermined verbs referring to a single motion in one direction. Some of the cxamples cited
in Bulatova (1963) from Old Serbian may be analogous to the Old East Slavic examples,
others, though may be explained by the fact that at this stage the opposition was being lost
in Serbian. It should be noted that with respect to military campaigns in Otd East Slavic
chronicles, the aorist of xodit! may well characterized the campaign as a round trip.
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+n the retention of the opposition. In Bulgarian, though, the constraints
with and led to the disappearance of the opposition. Thus the material
weakcréie fbr these verbs in Old Bulgarian provides us not only with a corpus
a“eStet blishing a synchronic model, but, once again, provides us with evidence
for €5 2 general Common Slavic features, on whose basis, when compared with
of moridence of other Slavic languages, one may obtain important insights
ggfoe(‘ilevelopments of different kinds which took place subsequently in diver-

gent Ways across all the Slavic languages.

REFERENCES
Primary SOurces

0ld Bulgarian
Evangelariump Assemani II, ed. J. Kurz, Prague, 1955.

:“slsr Quattuor evangeliorum versionis palaeoslovenicae codex Marianus, ed.
o V. Jagi¢, Berlin, 1883. (Reprint Graz, 1960).

Sav Caosusa kuura, ed. V. Séepkin. St. Petersburg, 1903. (Reprint Graz,
’ 1959).

7o Quattuor evangeliorum codex glagoliticus olim Zographensis nunc Petro-

politanus, ed. V. Jagi¢. Berlin, 1879, (Reprint, Graz, 1954).

0Old Bulgarian and Greek

Fuch Euchologium Sinaiticum, ed. J. Friek (= Patrologia Orientalis, XXIV/5
XXVI/3. Paris, 1933, 1939)
Euchologium Sinaiticum II, ed. R. Nihtigal (= Akademija

Znanosti in Umetnosti v Ljubljani. Filoz, — Filol. — Hist.
Razred II, Ljublina, 1942)

Cloz Clozianus, ed. A. Dostdl. Prague, 1939.

Ps (linsuzyx"xcxaﬂ ncanteipb, ed. S. Sever'janov. Petrograd, 1922. (Reprint, Graz,
954),

Supr Cynpacsacka HAH perkos ctopuux, 1 & 2, ed. J. Zaimov, and M. Ca-

paldo. S,, 1982, 1983.

Greek
Novum Testamentum graece. Evangelium secundum Marcum.
Evangelium secundum Matthaeum. ed. S. C. E. Legg. Oxford, 1933,

Ii\lzgﬁm Testamentum graece I, 8th edition, ed. C. Tischendorf. Leipzig,
Old East Slavic
Hyp Hnateesckan aevomucs, ed. A. A. Saxmatov. M., 1908. (Reprint, 1962)
Laur Jlaspeurbesckas Jgeronuch, ed. E. F. Karskij. L.,
1926, (Reprint, M. 1962).
Old Czech
Mat Hom Evangelium sv. MatouSe s homiliemi, ed. J. Holub, Prague, 1913
Old Polish
Ew Ewangeliarz z poczatku XVI w., ed. J. Sandecki. Cracow, 1947.

Lower Sorbian

NT 1548 Das niedersorbische Testament des Miklawud Jakuhica, ed. H. Schuster-
Sewc, Berlin, 1967.

53



Secondary sources
Amse-de Jong, T. H,
1974
Bulatova, R. V.
1963
Cesko, E. V.
1951

1960

Huntley, D.
1965
1967
1968
1979
1982

Jagié, V.
1922

Johannet, J.
1957
Kolln, H.

1959
Kuznecov, P. S.
1954
Kuznecova, A. I.
1961
Leskien, A.

1962
Lunt, H. G.

1959
Meillet, A.
1902

Miklosich, F.
1883

Musié¢, A.
1902

Potebnja, A, A.
1941

Smith, C. W.
18756

54

The meaning of the finite verbal forms in the Old Church g .
Codex Suprasliensis. The Hague. avonjc

Cyan6a COOTHOCHMEIX IAp TAarofoB  JIBMKeHHs B cepbeko-xopear,
s3bike. — YueHwe sanucki MucrutyTa crassmoseleHus, 27, 223—58“0“
K ucTopun CaaBsiHCKMX TIaroAbHhIX BHI0B. OCHOBHI I'iarosos ABHXexy
3orpagexom Korekce. — Yyewpie 3anuckm  HacTHTyTa C”aB”“OBegeHﬂ B
3, 328—41. 1y,
K ucropui raaronos geusensss (20pHCT M MMNEPHEKRT OT rmaromgg B
swenuss B ApeBpepycckom namatiHke ,CGopuuk X! Beka MocKDBCKOH’
Yenencxoro cobopa“). — Estkoseacko-eTiorpadCki  M3cneisanng g nawm
Ha akagemux Crosn Pomancku. S., 209—216. e

Studie o vidovém systému v staroslovénSting. Prague.

Etudes d’aspect (= Acta Jullandica, 15/2, Aarhus).

Reply to discussion. — Cnasaucka @irionorus 7. Esnkosuanue. S,
L’aspect de iti en vieux slave. — Revue des études slaves. 46, 1591
Old Church Slavonic béZati-bégati, — International Journal of Slavié
Linguistics and Poelics. 11, 45—52.

The historic present in Old Church Slavonic. — International Review
of Slavic Linguistics, 4/3, 475—89.

Old Church Slavonic teSti-to¢iti. — International Journal of Slavic

Linguistics and Poetics. 25—26, 193-—8 (Slavic Linguistics and Poetics.
Studies for Edward Stankiewicz on his 60th Birthday 17 November 1980).

Zum allkirchenslavischen Apostolus II, (= Sitzungsberichle der Kaiser-
lichen Akademie der Wissenschaften in Wien, phil. — hist. Klasse
193/1). Vienna.

De l'aoriste imperfectif dans la Chronique laurentine. — Revue des
études slaves, 31, 81—87.

Zum Aorist in Altrussischen, — Scando-slavica, 5, 64—77.

Yepeponating B OBIIeCaBIHCKOM ,A3bIKE-0CHOBE . — Bonpoew caaBsuckoro
g3piko3panys, 1, 24—67.

O THRAxX CMBICAOBBIX OTHOIUEHHW B FPYNNE rAaroJ0B ABANEHHA B IpeBHe-
pycckoM ssmike. — BecTHuk Mockoscsoro  ynusepcureta, Cepua 7. 1,
34—48.

Handbuch der altbulgarischen (altkirchenslavischen) Sprache, 8th edition,
Heidelberg.

Old Church Siavonic Grammar, 2nd edition. The Hague.

Etudes sur I'étymologie et le vocabulaire du vieux slave (= Bibliotheé-
que de I'Ecole des hautes éludes. Sciences historiques ef philologiques.
139). Paris.

Vergleichende Grammatik der slavischen Sprachen 4. Syntax. 2nd edi-
tion. Vienna.

Zum Gebrauche des Praesens verbi perf. im Slavischen. — Archiv fir
slavische Philologie, 24, 479--514.

Ms sanncox no pycckoii rpammatuke, 4. M.—L.

De verbis imperfectivis er perfectivis in linguis Slavonicis. Copenhagen.



3dayetiust [7ar0JibHLIX OCHOR B AUTOBCKO-CNABSIHCKOM A3BIKE 2. Warsaw.

L’uspect verbal du slave commun; sa morphologisation. — Revue des

&tudes slaves, 19, 289314,
Manuel du vieux slave 1, 2und edition. Paris.

onien Verba iterativa und die Bezeichnung der weiderhoiten

Die sogena
Handlung im Altkirshenslavischen. — Indogermanische Forschungen.
45, 93-—104.
Sur P'origine des aspects du verbe slave. — Revue des études slaves.
9, 237—52.

b5



